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Cmamms npucesiyeHa OocnioxeHHI0 ocobrnueocmell sepbanisauii koHuenmy GENIUS e
aHenitcbKili Mosi, a came — po3arisidy 1020 acoujiamugHUX O3HaK. Bus4eHHs1 KOHUenmy 4yepes3 Mogy €
Haulibinbw HadiliHuUM criocobom fiHag8icmMuUYHO20 aHani3y, W0 00380/15IE€ BU3HAYUMU KOHUenmyaribHi
03Haku ma pospobumu cmpykmypy KoHuenmy. byOb-sikull aHani3 KOHYenmy po3rno4yuHaemscsi 3
8USIBIIEHHSI MOBHUX 00UHUUb, SIKi peripe3eHmyomsb 8i0nosiOHul KoHuenm, iHmeprpemauiiix cros-
HUKOBUX ma MOB/IEHHEBUX KOHMeKcmie. Cmpykmypa iH280KyIbMypHO20 KOHUENmy 8KII4Yae 8
cebe obpasHy, acouiamuseHy, rnoHsIMIlHY ma emumMorioaiyHy cknadosi. EmumornoziyHa ckrnado-
8a su3Ha4ae 8HympilWH0 hopMy criosa K/HH08UM PENPEe3eHmMaHmoM KoHyenmy. AcoyiamueHa
cknadosa hopmyoe OOMiHaHMHI acouiamueHi 8IOHOCUHU (memamuyHi, napaduamamuyHi,
CUHmMaamamudHi), 8 sIKi ecmynarome MO8HI peripe3eHmaHmu KoHuenmy. [NoHsimiliHa cknadoea
KOHUenmy 8u3Ha4aembCsi JIEKCUYHUM 3Ha4YeHHSIM JiekceM-pernpedeHmarnmis. ObpasHa ckriado-
8a KOHUernmy Moxe ekrtodamu 8 cebe sickpago-yymmese rpedcmasneHHs (nepuenmueHuli 06-
pa3s), a makox rnoedHaHHs1 KOHUenmyarnbHuUx memagop, uwo ob’ekmusytoms KOHUENnm y MO8i.
32i0HO i3 HagedeHUM 8UWE 8U3HAYEHHSIM acouiamueHOi ck1ado8oi KOHUemy, 8UOKPEMITIOEMO
HOMiHamueHi 00UHUUI, SIKi € ceMaHmMUYHO CriopiOHeHUMU i3 KIT0H080t0 OOUHUUEK genius, a came:
brainiac, Einstein, mastermind, brain, intellect, thinker, whiz, wiz, wizard. KomnoHeHmH+uti aHani3
r1okasas, W0 8Ka3aHi CUHOHIMIYHI HOMiHamueHi 0OUHUUI Maromb 0OHY CifibHYy 03HaKy — 8UCOKUU
pigeHb iHmenekmy ma, siK pasusio, 8xo0simb 00 PO3MOBHO20 npowapkKy aHeniticbkoi mosu. [1po-
8edeHuUl aHari3 MOBIEHHEBO20 8MIMEHHST YMOXIIUBUS 8UOKDEMIIEHHS MakKuXx KOHUernmyanbHUX
acouiamugHuUX 03HaK: cmpax0aHHs1 Yepe3 HePO3YMiHHSI OMOYYYUX, MCMUIiCMkb.

Knrodoei crnosa: koHUuenm, acouiamueHi 03HaKu, genius.
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Cmamebs nocesiweHa uccriedosaHuro ocobeHHocmeli eepbanu3ayuu koHuyenma GENIUS e
aHanulickoM si3bike, a UMEeHHO — PaCCMOMPEHUI0 e20 accoyuamusHbIX NPU3HaKos. M3yyeHue KoH-
uenma 4yepea s3bIK sierisiemcsi Haubornee HadeXXHbIM criocoboM fIUH28UCMUYECKO20 aHau3a, ro-
380M150UWUM Orpedesniumb KOHUenmyarsbHble Npu3Haku u paspabomams CmMpyKmypy KoHuenma.
JTrobol aHanu3 KoHUernma HayuHaemcsi C 8bisi8reHuUs S3bIKo8bIX eOUHUL, Komopbie npedcmasrisi-
om coomeemcmesyowuli KOHUenm, uHmeprpemayuu Ux Cri08apHbIX U PEYE8bIX KOHMEKCMOS.
Cmpykmypa nuH280KYy/1bMypHO20 KOHUernma eksto4aem 8 cebsi 06pasHyto, accoyuamusHyHo, rno-
HAMUUHY U 3MUMOII02UYECKY0 cocmassisruue. Smumoriosudeckas cocmasnsaowas onpede-
Ji5em 8HYmMPEeHHI ¢hopMy crioea KioYesbiM rpedcmasumerieM KoHuenma. AccouyuamusHasi
cocmaserisouwas onpedernssem OOMUHaHMHbIE accoyuamugHble OMHOWeEeHUs1 (memamu4yeckue,
napaduamamuyeckue, CUHMaaMamu4yecKkue), 8 KOmopbie 8CmMynarom si3bIKO8blEe PErpe3eHmaH-
mbI KoHUenma. lNoHsmutiHasi cocmaensirowast KoHUenma ornpedesissemcs IeKCUYEeCKUM 3HadeHu-
em nekcem-pernpe3eHmaHmos. ObpasHasi cocmasnswas KoHuernma Moxem ekrodyams 8 cebsi
SpKO-4yecmeeHHoe rnpedcmasrieHue (nepuenmusHbil obpa3s), a makxe coyemaHue KOHUer-
myarsbHbIX Memagop, 06bekmusuUpPyOWUX KOHUENM 8 sidbike. CoernacHo npueedeHHOMY 8bilie
onpedeneHuro accoyuamueHol cocmasernsiouwleli KoHuenma, ebloernseM HOMUHamugeHble eOUHU-
Ubl, ceMaHmu4yecku poOcmeeHHbIe C Ktodyesol eduHuuel genius, a uUMeHHo: brainiac, Einstein,
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mastermind, brain, intellect, thinker, whiz, wiz, wizard. KomrnoHeHmHbIli aHanu3 rokasars, 4mo

yKa3aHHble CUHOHUMUYHbIE HOMUHamueHble eOUHUUbI UMetom 00UH obwjull npu3HaK - 8bICOKUU

ypo8eHb UHMesieKma U, Kak rpasusio, 8Xxo0sim 8 pa32080pHbIll /10l aHamulickoeo s3bika. [1po-

8e0€eHHbIl aHanu3 peveso2o 80MNIOWEHUS 0380US 8bI0eIUMb makue KoHUenmyarbHble acco-

yuamueHble npu3Haku: cmpadaHusi U3-3a HEeMoHUMaHUsI OKPYXXarouux, MCmumebHOCMb.
Knroveenble cnoea: KoHUernm, accoyuamueHble rnpu3Haku, genius.
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The article is dedicated to the investigation of the peculiarities of verbalization of the concept
GENIUS in the English language, namely, consideration of the aphorisms with the component
genius. The study of concept through the language is the most reliable way of linguistic analysis
which allows to detect conceptual features and to work out the model of the concept. Any analysis
of the concept starts by detecting language units that represent a given concept, the interpretation
of their vocabulary and speech contexts. The structure of the linguocultural concept includes
figurative, associative, conceptual and etymological components. The etymological component
determines the inner form of the word as a key representative of the concept. The associative
component formulates the dominant associative relations (thematic, paradigmatic, syntagmatic)
into which the linguistic representatives of the concept enter. The notional component of the
concept is determined by the lexical meaning of the lexemes-representatives. The figurative
component of a concept may include a vivid sensory representation (perceptual image), as well
as a combination of conceptual metaphors that objectify the concept in the language. According
to the definition of the associative component of the concept given above, we distinguish
nominative units that are semantically related to the key unit of genius, namely: brainiac, Einstein,
mastermind, brain, intellect, thinker, whiz, wiz, wizard. Componential analysis showed that these
synonymous nominative units have one common feature - high intelligence and, as a rule, are
part of the spoken English language. The conducted analysis of the speech verbalization enabled
distinguishing the following conceptual associative features: suffering through misunderstanding
of others, vindictiveness.

Key words: concept, associative features, genius.

BcTtyn

Cy4acHa KOrHITUBHa CeMaHTWKa XapaKTepusyeTbCs [AeKinbkomMa Ha-
npsiMKamun aHanidy KOHUENTIB Yy BiANOBIAHOCTI 4O METOAO0NOrIYHOI opieHTauji
pocnigHukiB. Cepen HUX BUOKPEMIIOKTb, 30KPEMA, IiHIFBOKYILTYPONOriyYHUIA
nigxig, KOrHiTMBHO-MOETUYHUIA HaMpsaM, KOTHITUBHO-OUCKYPCUBHUA HaNpsiM,
CEMaHTUKO-KOTHITUBHUI Nigxig. CrinbHUM 3HAMEHHNKOM 3a3Ha4yeHMX HanpsiMKiB
€ BM3HaHHS KOHUEeNTy 6a30BOK OAMHMLEKD CBIOOMOCTI, BiAMIHHOCTI XX NOB’A3aHi,
y nepLuy 4epry, 3 poKycyBaHHSIM Ha NEBHOMY TUMOBI KOHLENTIB, @ TAKOX 3 Pi3HUM
TpaKTyBaHHSM BigHOLEHb MK KOHLENTOM SIK €N1leMEHTOM E€THOKYSbTYPHOI Kap-
TUHU CBITY Ta NEKCUYHUM 3Ha4YeHHsM (LLesueHko 2006: 192-193).

CTpyKkTypa niHIBOKYNBTYPHOIO KOHLENTY BKIoYae B cebe 00pasny,
acouiaTMBHY, MOHATIMHY Ta E€TUMONOriYHY CcKnagosi. ETuMmornoriyHa cknago-
Ba BM3Ha4Ya€e BHYTPIWHIO pOpMy CrioBa KrOHOBMM pPenpe3eHTaHTOM KOHLer-
Ty. AcouiaTMBHa cknagoBa (OPMYIOe OOMIHAHTHI acouiaTuBHI BigHOCUHM
(TemaTuyHi, NnapagurMaTuyHi, CMHTarMaTuyHi), B sIKi BCTynatTb MOBHI penpe-
3eHTaHTU KoHuenTy. MNMoHATINHA CknagoBa KOHLENTY BU3HAYAETLCSA NIEKCUYHUM
3Ha4YeHHAM nekceM-penpe3eHTaHTiB. O6pasHa cknagoBa KOHLENTY MOXEe BKIO-
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4yatn B cebe AcKkpaBo-4yTTEBE NpeacTaBneHHs (nepuenTmMBHUA 06pas), a Takox
noegHaHHs KoHUenTyanbHUx MeTtadop, Wo o6’ ekTuBYOTb KOHUenT y MoBi (IMo-
nosa 2007).

MeTta gaHOi po3Bigku nondrae y AoCrigKeHHi acouiaTMBHUX O3HAK aHrmno-
mMoBHoro koHuenty GENIUS.

Pe3ynbrati Ta 06roBopeHHs

3rigHo i3 HaBeJeHUM BULLE BU3HAYEHHSIM acoLuiaTUBHOI CKNaaoBoi KOHLEemN-
TY, BUOKPEMITIOEMO HOMIHATUBHI OOUHULI, SIKi € CeMaHTUYHO CrnopigHEeHUMU i3
KITHOMOBOK OAMHULEKD genius, a came: brainiac, Einstein, mastermind, brain,
intellect, thinker, whiz, wiz, wizard.

KoOMNOHEeHTHU aHani3 mnokasaB, WO BKa3aHi CUMHOHIMIYHI HOMiIHaTUBHI
OOMHULI MaloTb OAHY ChiflbHY 03HAKy — BUCOKWUI PiBEHb IHTENEKTY Ta, K npaBu-
no, BXo4ATb 0 PO3MOBHOIO NPOLUAPKY aHrMilnCbKol MOBMU:

Brainiac Slang A person who is highly intelligent;

Einstein — someone who has exceptional intellectual ability and originality;

Mastermind — a highly intelligent person, especially one who plans and

directs a complex or difficult project:

Brain Informal A highly intelligent person.

BuHaTOK cknagae nuwe HoMiHaTUBHa oauHUUA prodigy, Ska y CBOEMY Fek-
CVMYHOMY 3HAYeHHI Ma€ LWwe OAuH BiOMIHHMI KOMMOHEHT — 3a3Ha4Y€HHSA MOOAO0ro
BiKy NMIOAMHU i3 HAA3BMYAVHMMM IHTENEKTYanbHUMN Ta TBOPYMMU 3A4IGHOCTAMMN:
prodigy — an unusually gifted or intelligent young person; someone whose talen
ts excite wonder and admiration; “she is a chess prodigy”.

Y Hawomy gocnigxeHHi myn posrnggaemo PRODIGY sk cyGKOHUENT, KWK
BXOOUTb A0 MefianbHOI YaCcTUHU aHanisoBaHOro HOMiHaTUBHOIO NOMSA KOHLENTY
GENIUS, skuin y cBOtO Yepry NpeacTtaBneHnii TakMmm NeKCUHHUMU OOUHULAMMN:
wunderkind, child prodigy, infant prodigy, whiz kid.

MoBrieHHeBEe BTINMEHHA acouiaTUBHMX O3HAK OOCMigKYBaHOro KOHLUENTY
PO3rMAHYTO Ha Marepiani pomaHy GpuTaHCbKoro nMcbMeHHuka Poanga [dana
«Matunbga». fonoBHa repoiHsa Matunbga — reHianeHa guTuHa, NpoTe 1i pogmndi
Tak He BBaXatoTb. [N HUX BOHA — 3aWBWUIA KMONIT, ronoBHM 6inb. | MaTtunb-
Aa BUpILLYE NepeBmnxoBaTh CBOIX OOMEXeHMX i 3aumkneHmx Ha cobi poawnyis, a
3a04HO 1 XaxNUBY OUPEKTOPKY LUKOMU, sika BCINAKO NpuHmxkye 1i. Y 1988 poui
pomaH 6yrno BM3HAHO HANKPALLOK KHIDKKOK ANSA OiTeN.

Po3nounHaetbCa  poMaH i3 KOMMNO3MULUINHO-MOBIIEHHEBOI  (bopmu
«MipKyBaHHS1», y SIKOMYy OrMoBigay Mpe3eHTye CBOI 034yMW LWOAO CTaBIIEHHSA
GaTbKiB 4O pO3YyMOBUX Ta KpeaTUBHMX 34iGHOCTEN CBOIX AiTen. Ha 1horo gymky,
Han4yacTiwe 6aTbKM NEepeoLiHOTb Ui 34iOHOCTI, BBaXkato4M CBOKHO abCOMNITHO
He3gapHy OUTUHY reHiem:

“It's a funny thing about mothers and fathers. Even when their own child is
the most disgusting little blister you could ever imagine, they still think that he or
she is wonderful. Some parents go further. They become so blinded by adoration
they manage to convince themselves their child has qualities of genius. Well,
there is nothing very wrong with all this. It’s the way of the world. It is only when
the parents begin telling us about the brilliance of their own revolting offspring,
that we start shouting, “Bring us a basin! We’'re going to be sick!”.
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JocuTb pigko, Sk 3a3Hayae onoeigad, TpannsTbCcs 0aTbky, SKi B3arani He
LiKaBNsATbCA CBOIMM AiTbMMU, WO € HabaraTo ripwunm Big nonepeaHboro BUNaaKy.
Came Takmmu i € 6aTbkM ManeHbKoi AiBYnHKKM MaTtunbaun, ki He Mornm godeka-
TUCS, OOKM iX A0YKa BMPOCTE i 1T MOXXHA Byae BUKMHYTU 3 IXHbOIO XUTTS:

“Occasionally one comes across parents who take the opposite line, who
show no interest at all in their children, and these of course are far worse than
the doting ones. Mr. and Mrs. Wormwood were two such parents. They had a
son called Michael and a daughter called Matilda, and the parents looked upon
Matilda in particular as nothing more than a scab. A scab is something you have
to put up with until the time comes when you can pick it off and flick it away. Mr.
and Mrs. Wormwood looked forward enormously to the time when they could
pick their little daughter off and flick her away, preferably into the next county or
even further than that”.

Hapani 3a gonomMoroto aHTUTe3n Ta rpadivyHoro NpUMoMy 3miHu LIPUPTY —
KypCuBY — aBTOpP NiAKPECIOE BCIO XXaxNMBICTb NOAIOHOrO CTaBnNeHHss 40 CBOEI
OUTUHU, FKa O0 TOro »K Mae Haa3BuYamnHi 30ibHOCTi:

‘It is bad enough when parents treat ordinary children as though they
were scabs and bunions, but it becomes somehow a lot worse when the child
in question is extra-ordinary, and by that | mean sensitive and brilliant. Matilda
was both of these things, but above all she was brilliant. Her mind was so nimble
and she was so quick to learn that her ability should have been obvious even
to the most halfwitted of parents. But Mr. and Mrs. Wormwood were both so
gormless and so wrapped up in their own silly little lives that they failed to notice
anything unusual about their daughter. To tell the truth, | doubt they would have
noticed had she crawled into the house with a broken leg”.

Y HaBe4eHOMY YPUBKY akTyani3yeTbCA NOHATTEBA O3HaKa Had3eu4yalHocmi
iHTenekTyanbHUX 30i6HOCTEN y CTPYKTYpi OOCMIOKYBAHOrO KOHUENTy, Lo
BepbanisyeTbCsl TakKMMu HOMIHATUBHUMU OauMHUUAMM: extra-ordinary, brilliant,
quick to leamn.

Mopsag i3 3a3Ha4eHO0 KOHLENyanbHOK 03HAKOK JOCUTb YacTo 3yCTpiYaeMo
Bepbanisauito We ofHiel MOHATTEBOI O3HaKW, sika, BracHe, € AMdEpPEHLUINHO0
03Hakoo, Wo Bigpi3Hsae cybkoHuent PRODIGY Big koHuenty GENIUS, - morno-
Ann BiK. ABTOpP HEO4HOPA30BO 3a3Havae, Wwo mMoerneHHa Matunbam 6yno 6e3go-
raHHe, a 1l CrTOBHUKOBWIA 3anac JOPiBHIOBaB JOPOCIIOMY:

“Matilda’s brother Michael was a perfectly normal boy, but the sister, as |
said, was something to make your eyes pop. By the age of one and a half
her speech was perfect and she knew as many words as most grown-ups.
The parents, instead of applauding her, called her a noisy chatterbox and told
her sharply that small girls should be seen and not heard”.

3HOBY X Taku BiA3HA4YMMO, WO i B LLbOMY NUTaHHI B6aTbKkn AiBYNHKN 3HaxXo4u-
W nye HeraTMBHI acnekTu Ta XoTinu, abun BoHa MoB4Yana.

[o Tpbox pokiB Matunbaa cama HaByMnacs ymTaTtu, a B HOTUpW Morna ym-
TaT¥ AOCUTb LUBUAOKO:

“By the time she was three, Matilda had taught herself to read by studying
newspapers and magazines that lay around the house. At the age of four, she
could read fast and well and she naturally began hankering after books. The
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only book in the whole of this enlightened household was something called Easy
Cooking belonging to her mother, and when she had read this from cover to
cover and had learnt all the recipes by heart, she decided she wanted something
more interesting”.

Y BiUi YOTUPLOX pokiB MaTunbaa WoaHs xoamna ao MicueBoi bidnioteku, e
NPOTAroM AeKinbKoX MiCALIB NnepeynTana BCi KHUXKKW, CrnoYvaTKy AUTAYi, a 3rogom
i cBiTOBMX KNnacukis — [likeHca, XeMiHryes ToLo:

“From then on, every afternoon, as soon as her mother had left for bingo,
Matilda would toddle down to the library. The walk took only ten minutes and
this allowed her two glorious hours sitting quietly by herself in a cozy corner
devouring one book after another. When she had read every single children’s
book in the place, she started wandering round in search of something else”.

Came y KHWXKKaxX BOHa 3Haxogurna po3pagy, Y CBiTi nitepaTypu BoHa He Mo-
YyyBanacsi CaMOTHbOIO:

“These books gave Matilda a hopeful and comforting message: You are not
alone’.

Banpgyxe Ta 3HeBaxnMBE CTaBneHHA OaTbkiB HE MPOCTO 3acMydyBanu
[iBYMHKY, BOHO CMOHyKarno ii 4o cBoepigHoi noMmcTn. MaTtunbga Buragysana
pi3Hi cnocobu nokapaHHs cBOIX GaTbKiB: NigMiHsAMNa TaTiB renb A9 BOIOCCH Ha
MamMuHy gapby, HanvmBana cynep-knen Ha Noro Kanerx TOLLO:

“Matilda longed for her parents to be good and loving and understanding
and honourable and intelligent. The fact that they were none of these things was
something she had to put up with. It was not easy to do so. But the new game
she had invented of punishing one or both of them each time they were beastly
to her made her life more or less bearable. Being very small and very young, the
only power Matilda had over anyone in her family was brain-power. For sheer
cleverness she could run rings around them all’.

Ak 6a4nmo i3 HaBe4EeHOro YpUBKY, akTyanidyeTbCa HE NULIE NOHATTEBA 03-
Haka Haa3BMYaMHMX iHTenekTyanbHUX 34i6HOCTeNn, ane N acouiaTMBHI O3HaKU
CTpaXKgaHHA Ta MCTMBOCTI. [liBUMHKa OyXe XOTina 3HanTu apyra, noguHy, sika 6
po3symina ii Ta gobpe 4o Hei cTaBunach:

“Sometimes Matilda longed for a friend, someone like the kind, courageous
people in her books”.

Takoro gpyra BoHa 3Hanwma B 0cobi CBOEI NepLloi BUMTENBKM — MiC XaHi,
sIKa 3 nepLloi 3ycTpidi ouiHuna 3aibHocTi Matunbam Ta Beingko i nigTpumyBsana.
HanpwukiHui pomaHy mic XaHi 3amiHtoe giuvHui matip. Konu pigHi 6atekn Ma-
TUNbAWN BUPILLYIOTb MOKMHYTK KpaiHy, BOHA MNPOCUTb 3anuWNTA OiBYMHKY 3 HEHO,
Ha Wo B6aTbKku i3 pagicTio NOro4XKyTbCA. TakMuM YMHOM, OiBYMHKA-BYHOEPKIHA
HapeLwTi OTpMMarna LaHC Ha KpaLle XUTTS.

BucHoBKuU

CTpykTypa niHrBOKYNbTYPHOrO KOHUENTY BkNoyae B cebe o06pasHy,
acouiaTuUBHY, MOHATIMHY Ta €TUMONOriYHYy cKrnagosi. ETumonoriyHa cknago-
Ba BM3Ha4Ya€e BHYTPIWHIO pOpMy CrioBa KrOYOBMM pPenpe3eHTaHTOM KOHLer-
Ty. AcouiaTuBHa cknagosa (OpMyMoe OOMIHAHTHI acouiaTuBHI BigHOCUMHU
(TemaTwuyHi, NnapagurMaTuyHi, CMHTarMaTuyHi), B sIKi BCTynatTb MOBHI penpe-
3eHTaHTU KoHuenTy. lMoHATINHA cknagoBa KOHUENTY BM3HAYaETbCHA JIeKCUY-
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HUM 3HA4YEeHHSIM fnekceM-penpeseHTaHTiB. ObpasHa cknagoBa KOHLUENTY MOXe
BKMO4YaTn B cebe SAcCKpaBo-yyTTEBE NpeacTaBneHHa (nepuenTuBHun obpas),
a TakoX NOEAHAHHA KOHUenTyanbHUX MeTtadop, Wo O6’eKTUBYIOTb KOHUENT y
MoOBI. 3rigHoO i3 HaBeAeHUM BULLE BU3HAYEHHSIM acoliaTUBHOI CKlagoBOi KOH-
LenTy, BAOKPEMIIOEMO HOMIHATUBHI OOMHULI, SKi € CEMaHTUYHO CNOPIAHEHUMN
i3 KMHOYOBOK OAMHULEID genius, a came: brainiac, Einstein, mastermind, brain,
intellect, thinker, whiz, wiz, wizard. KOMNOHEeHTHWI aHani3 nokasas, LU0 BKa3aHi
CUHOHIMiYHi HOMIHATUBHI OAMHULI MatoTb OHY CMiflbHY O3HAKY — BUCOKUN PiBEHb
iHTEeNeKTy Ta, 9K IpaBuro, BXoaAaTb 40 PO3MOBHOMO NPOLUAPKY aHrMinCbKOI MOBW.
lMpoBeaeHUn aHania MOBMEHHEBOTO BTINEHHS YMOXIMBUB BUOKPEMIIEHHS TaKMX
KOHLEeNTyanbHUX acouiaTUBHUX O3HaK: cmpaxoaHHs Yyepe3 Hepo3yMiHHS omo-
Yyr4UX, MCMugicmeb.

MepcnekTnBy NoganbLIOro AoCnigKeHHs BOa4aemo y po3rnagoBi KOHUeNTy
GENIUS B aHrMoOMOBHOMY Xy4OXXHBOMY OUCKYPCI.
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